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Exodus 1:8-9 

(8) A new king arose over Egypt who 
did not know Joseph. (9) And he said 
to his people, “Look, the Israelite 
people are much too numerous for 
us. 

 
 א׳:ח׳-ט׳ שמות

שׁ וַיָּקׇ֥ם )ח( לֶךְ־חָדָ֖ יִם מֶֽ  עַל־מִצְרָ֑
ר֥ ע אֲשֶׁ א־יָדַ֖ ף לֹֽ  )ט( ׃אֶת־יוֹסֵֽ

ניֵ֣ הִנֵּה֗ אֶל־עַמּוֹ֑ וַיּאֹ֖מֶר  עַם֚בְּ
ל רָאֵ֔ נּוּ׃ וְעָצוּ֖ם רַב֥ יִשְׂ  מִמֶּֽ

 
When Exodus says that a new king arose who did not know Joseph, the Torah is 
doing more than explaining Pharaoh’s ignorance. It is activating the reader’s 
memory. Pharaoh does not know Joseph, but we do. And because we do, we are 
supposed to ask what Joseph’s Egypt had become before this new king ever appears. 
What system did Joseph build? What kind of Pharaoh did that system empower? 
What world did this king inherit? 
 
The Torah is asking us to read the beginning of Exodus through the legacy of Joseph. 

 
Genesis 47:11-28 

(11) So Joseph settled his father and 
his brothers, giving them holdings 
in the choicest part of the land of 
Egypt, in the region of Rameses, as 
Pharaoh had commanded. (12) 
Joseph sustained his father, and 
his brothers, and all his father’s 
household with bread, down to 
the little ones.(13) Now there was 
no bread in all the world, for the 
famine was very severe; both the 

 
 מ״ז:י״א-כ״ח בראשית

ב֣ )יא(  אֶת־אָבִי֣ו יוֹסֵף֮ וַיּוֹשֵׁ
ן֨ וְאֶת־אֶחָיו֒ תֵּ ֙ לָהֶם֤ וַיִּ ה ָּ  אֲחֻז

אֶרֶ֣ץ יִם בְּ מֵיטַב֥ מִצְרַ֔  הָאָ֖רֶץ בְּ
אֶרֶ֣ץ ֖ר רַעְמְסֵס֑ בְּ אֲשֶׁ ה֥ כַּ  צִוָּ

ה׃ ל֤)יב( פַרְעֹֽ ֙ וַיְכַלְכֵּ  יוֹסֵף
יו אֶת־אָבִי֣ו  וְאֵת֖ וְאֶת־אֶחָ֔
י֣ת ל־בֵּ ף לְפִי֥ לֶחֶ֖ם אָבִי֑ו כׇּ  ׃הַטָּֽ

֙ וְלֶ֤חֶם )יג( רֶץ אֵין כׇל־הָאָ֔  בְּ
י־כָבֵד֥ לַ֜הּ מְאדֹ֑ הָרָעָב֖ כִּֽ  אֶרֶ֤ץ וַתֵּ
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land of Egypt and the land of 
Canaan languished because of the 
famine. (14) Joseph gathered in all the 
money that was to be found in the land 
of Egypt and in the land of Canaan, as 
payment for the rations that were being 
procured, and Joseph brought the 
money into Pharaoh’s palace. (15) And 
when the money gave out in the land of 
Egypt and in the land of Canaan, all 
the Egyptians came to Joseph and said, 
“Give us bread, lest we die before your 
very eyes; for the money is gone!” (16) 
And Joseph said, “Bring your livestock, 
and I will sell to you against your 
livestock, if the money is gone.” (17) So 
they brought their livestock to Joseph, 
and Joseph gave them bread in 
exchange for the horses, for the stocks of 
sheep and cattle, and the asses; thus he 
provided them with bread that year in 
exchange for all their livestock. (18) 
And when that year was ended, they 
came to him the next year and said to 
him, “We cannot hide from my lord 
that, with all the money and animal 
stocks consigned to my lord, nothing is 
left at my lord’s disposal save our 
persons and our farmland. (19) Let us 
not perish before your eyes, both we and 
our land. Take us and our land in 
exchange for bread, and we with our 
land will be serfs/slaves to Pharaoh; 
provide the seed, that we may live and 
not die, and that the land may not 
become a waste.” (20) So Joseph gained 

֙ עַן וְאֶרֶ֣ץ מִצְרַיִ֙ם נַ֔ ניֵ֖ כְּ ב׃ מִפְּ  הָרָעָֽ
ט֣ )יד( ֙ יוֹסֵף֗ וַיְלַקֵּ סֶ֙ף ל־הַכֶּ  אֶת־כׇּ

מְצָא֤ ֙ הַנִּ רֶץ־מִצְרַיִ֙ם  וּבְאֶרֶ֣ץ בְאֶֽ
עַן נַ֔ ֖בֶר כְּ ֶ שּׁ ר־הֵם֣ בַּ ים אֲשֶׁ  שׁבְֹרִ֑
בֵא֥ סֶ֖ף יוֹסֵף֛ וַיָּ י֥תָה אֶת־הַכֶּ  בֵּ

ה׃ תֹּם֣ )טו( פַרְעֹֽ סֶ֗ף וַיִּ  מֵאֶרֶ֣ץ הַכֶּ
֒ ומֵּאֶרֶ֣ץ מִצְרַ֘יִם֮ נעַַ֒ן  וַיָּבאֹ֩וּ֩ כְּ

֙ אֶל־יוֹסֵף֤ כׇל־מִצְרַיִ֨ם  לֵאמרֹ
֣נוּ בָה־לָּ חֶם הָֽ ה לֶ֔ ֑ךָ נָמ֖ותּ וְלָמָּ֥  נֶגְדֶּ

י֥ סֶף׃ אָפֵס֖ כִּ ֙ וַיּאֹ֤מֶר )טז( כָּֽ  יוֹסֵף
ם הָבוּ֣ נָה֥ מִקְניֵכֶ֔  לָכֶם֖ וְאֶתְּ

מִקְניֵכֶם֑ סֶף׃ אִם־אָפֵס֖ בְּ  )יז( כָּֽ
בִי֣אוּ ֒ אֶת־מִקְניֵהֶם֮ וַיָּ  אֶל־יוֹסֵף

ן֣ תֵּ ֩ וַיִּ סּוּסִי֗ם לֶחֶ֜ם יוֹסֵף֨ לָהֶם  בַּ
קָר֖ וּבְמִקְנֵה֥ הַצֹּא֛ן וּבְמִקְנֵה֥  הַבָּ

ים ֙ וַיְנַהֲלֵ֤ם וּבַחֲמרִֹ֑ חֶ֙ם לֶּ  בַּ
ם כׇל־מִקְנֵהֶ֔ נָה֖ בְּ ָ שּׁ וא׃ בַּ  )יח( הַהִֽ

תֹּם֮ נָה֣ וַתִּ ָ ֒ הַשּׁ  אֵלָי֜ו וַיָּבאֹ֨וּ הַהִוא
נָה֣ ָ שּׁ נִי֗ת בַּ ֵ ֙ וַיּאֹ֤מְרוּ הַשּׁ  לוֹ

א־נְכַחֵד֣ י לֹֽ אֲדנִֹ֔ י֚ מֵֽ ם֣ כִּ  אִם־תַּ
סֶף הֵמָ֖ה ומִּקְנֵה֥ הַכֶּ֔  אֶל־אֲדנִֹי֑ הַבְּ

֙ לֹ֤א אַר י לִפְניֵ֣ נִשְׁ י֥ אֲדנִֹ֔ לְתִּ  בִּ
תֵנ֖וּ וִיָּ נוּ׃ אִם־גְּ ה )יט( וְאַדְמָתֵֽ  לָמָּ֧

֙ לְעֵיניֶ֗ךָ נָמו֣תּ ם־אֲנחְַ֙נוּ ם֣ גַּ  גַּ
נוּ ה־אתָֹנ֥וּ אַדְמָתֵ֔  וְאֶת־אַדְמָתֵנ֖וּ קְנֵֽ

חֶם לָּ֑ הְיֶ֞ה בַּ  וְאַדְמָתֵנ֙וּ֙ אֲנַחְ֤נוּ וְנִֽ
ה עֲבָדִי֣ם ֙ וְתֶן־זֶרַ֗ע לְפַרְעֹ֔ חְיֶה  וְנִֽ

ם׃ לאֹ֥ וְהָאֲדָמָ֖ה נָמ֔ותּ וְלאֹ֣  תֵשָֽׁ
קֶ֨ן )כ( ל־אַדְמַת֤ יוֹסֵף֜ וַיִּ  אֶת־כׇּ



possession of all the farm land of Egypt 
for Pharaoh, all the Egyptians having 
sold their fields because the famine was 
too much for them; thus the land passed 
over to Pharaoh. (21)And he removed 
the population town by town, 
from one end of Egypt’s border to 
the other.(22) Only the land of the 
priests he did not take over, for the 
priests had an allotment from 
Pharaoh, and they lived off the 
allotment which Pharaoh had made 
to them; therefore they did not sell 
their land. (23) Then Joseph said to 
the people, “Whereas I have this day 
acquired you and your land for 
Pharaoh, here is seed for you to sow 
the land. (24) And when harvest 
comes, you shall give one-fifth to 
Pharaoh, and four-fifths shall be 
yours as seed for the fields and as 
food for you and those in your 
households, and as nourishment for 
your children.” (25) And they said, 
“You have saved our lives! We are 
grateful to my lord, and we shall be 
serfs to Pharaoh.” (26)And Joseph 
made it into a land law in Egypt, 
until this day, that a fifth should 
be Pharaoh’s; only the land of the 
priests did not become 
Pharaoh’s.(27)Thus Israel settled 
in the country of Egypt, in the 
region of Goshen; they acquired 
holdings in it, and were fertile and 
increased greatly.(28)Jacob lived 

֙ ה מִצְרַיִ֙ם י־מָכְר֤וּ לְפַרְעֹ֔ ֙ כִּֽ  מִצְרַיִ֙ם
הוּ אִי֣שׁ דֵ֔ י־חָזַק֥ שָׂ  הָרָעָב֑ עֲלֵהֶ֖ם כִּֽ
הִי֥ ה׃ הָאָ֖רֶץ וַתְּ  )כא(לְפַרְעֹֽ

ם  לֶעָרִ֑ים אתֹוֹ֖ הֶעֱבִי֥ר וְאֶת֨־הָעָ֔
יִם מִקְצֵה֥ הוּ׃ גְבולּ־מִצְרַ֖  וְעַד־קָצֵֽ

 קָנָה֑ לאֹ֣ הַכֹּהֲנִי֖ם אַדְמַת֥ רַ֛ק )כב(
֩ י רְעהֹ֗ מֵאֵת֣ לַכֹּהֲנִי֜ם חֹק֨ כִּ  פַּ

כְל֤וּ ֙ וְאָֽ ם ר֨ אֶת־חֻקָּ ֙ נָתַן֤ אֲשֶׁ  לָהֶם
ה רְעֹ֔ ן פַּ ֕  מָכְר֖וּ לאֹ֥ עַל־כֵּ

ם׃ ֙ וַיּאֹ֤מֶר )כג( אֶת־אַדְמָתָֽ  יוֹסֵף
ם ֩ אֶל־הָעָ֔  הַיּוֹ֛ם אֶתְכֶם֥ קָנִי֨תִי הֵן

א־לָכֶם֣ לְפַרְעהֹ֑ וְאֶת־אַדְמַתְכֶם֖  הֵֽ
רַע ם֖ זֶ֔ ה׃ וּזְרַעְתֶּ  )כד( אֶת־הָאֲדָמָֽ

֙ ת וְהָיָה בוּאֹ֔ תְּ ם֥ בַּ ֖ית וּנְתַתֶּ  חֲמִישִׁ
ע֣ לְפַרְעהֹ֑ ת וְאַרְבַּ דֹ֡ ֩ יִהְיֶה֣ הַיָּ  לָכֶם

דֶה֧ לְזֶרַ֨ע ָ לְאׇכְלְכֶם֛ הַשּׂ ר֥ וּֽ  וְלַאֲשֶׁ
יכֶם֖ בָתֵּ ם׃ וְלֶאֱכֹל֥ בְּ כֶֽ  )כה( לְטַפְּ
֙ הֶחֱיִתָנ֑וּ וַיּאֹמְר֖וּ עֵיניֵ֣ נִמְצָא־חֵן  בְּ

י ים וְהָיִי֥נוּ אֲדנִֹ֔ ה׃ עֲבָדִ֖  לְפַרְעֹֽ
ם)כו( שֶׂ֣ ף אתָֹהּ֣ וַיָּ ֩ יוֹסֵ֡  לְחֹק

ֶּה֜ עַד־הַיּוֹ֨ם  מִצְרַיִ֛ם עַל־אַדְמַת֥ הַז
 אַדְמַת֤ רַ֞ק לַחמֶֹ֑שׁ לְפַרְעהֹ֖

֙ הֲנִים ם הַכֹּֽ ֔  הָיְתָה֖ לאֹ֥ לְבַדָּ
ה׃ ב )כז(לְפַרְעֹֽ רָאֵל֛ וַיֵּשֶׁ֧ אֶרֶ֥ץ יִשְׂ  בְּ
יִם אֶרֶ֣ץ מִצְרַ֖ ן בְּ הּ וַיֵּאָחֲזוּ֣ גֹּשֶׁ֑  בָ֔

פְרוּ֥ רְבּוּ֖ וַיִּ ד׃ וַיִּ  וַיְחִי֤ )כח(מְאֹֽ
֙ אֶרֶ֣ץ יַעֲקֹב יִם בְּ בַע֥ מִצְרַ֔ ה שְׁ רֵ֖  עֶשְׂ
נָה֑ ֙ וַיְהִי֤ שָׁ י־יַעֲקֹב ניֵ֣ יְמֵֽ יו שְׁ  חַיָּ֔
בַ֣ע ים שֶׁ נִ֔ עִי֥ם שָׁ  ומְּאַ֖ת וְאַרְבָּ



seventeen years in the land of Egypt, 
so that the span of Jacob’s life came 
to one hundred and forty-seven 
years. 

ה׃ נָֽ  שָׁ

 
Genesis 47 is not just a famine story. It is the transformation of Egypt. 
 
And we should be careful: the text does not present Joseph as maliciously stripping 
Egypt for its own sake. The people are starving. The world is starving. Joseph gives 
them bread, and they are grateful to be alive. When they say, “You have saved our 
lives,” the Torah lets that gratitude stand. Joseph really does preserve life. 
 
But the way he preserves life changes Egypt forever. First the money enters Pharaoh’s 
house. Then the livestock. Then the land. Then the people themselves. By the end, 
Pharaoh owns the land, the people have been relocated, and a permanent fifth of the 
produce belongs to Pharaoh. 
 
That is not the same as the brutal slavery Israel later experiences in Exodus. But it is 
also not ordinary freedom. From this point forward, the average Egyptian no longer 
owns his land. He no longer owns his animals. He no longer controls the source of his 
grain. He does not even fully control where he lives, because the population has been 
moved from one end of Egypt to the other. Survival has been secured, but 
independence has been lost. 
 
And while this is happening, Joseph’s family is treated differently. Israel is settled in 
Goshen, given holdings, sustained with bread, and allowed to multiply. The priests 
keep their land because they live from Pharaoh’s allotment. Israel keeps its place 
because Joseph protects them. 
 
So by the end of Genesis, Egypt has become a country where Pharaoh owns almost 
everything, while Israel remains a protected, landholding family inside Pharaoh’s 
kingdom. 
 
That is the world the new king inherits. 
 



 
Genesis 50:18-26 

(18) His brothers went to him 
themselves, flung themselves before 
him, and said, “We are prepared to 
be your slaves.” (19) But Joseph said 
to them, “Have no fear! Am I a 
substitute for God? (20) Besides, 
although you intended me harm, 
God intended it for good, so as to 
bring about the present result—the 
survival of many people. (21) And so, 
fear not. I will sustain you and 
your dependents.” Thus he 
reassured them, speaking kindly to 
them... (26) Joseph died at the age of 
one hundred and ten years; and he 
was embalmed and placed in a 
coffin in Egypt. 

 
 נ׳:י״ח-כ״ו בראשית

֙ )יח( יו וַיֵּלְכוּ ם־אֶחָ֔ ל֖וּ גַּ פְּ יִּ  לְפָנָי֑ו וַֽ
וּ וַיּאֹ֣מְר֔וּ ים׃ לְךָ֖ הִנֶּנּֽ֥  )יט( לַעֲבָדִֽ
ירָ֑אוּ יוֹסֵ֖ף אֲלֵהֶם֛ וַיּאֹ֧מֶר י֛ אַל־תִּ  כִּ
נִי׃ אֱלקִֹי֖ם הֲתַחַ֥ת ם )כ( אָֽ  וְאַתֶּ֕

ם֥ בְתֶּ י חֲשַׁ ֙ רָעָה֑ עָלַ֖ בָהּ֣ אֱלקִֹים  חֲשָׁ
ה יּוֹ֥ם עֲשהֹׂ֛ לְמַעַ֗ן לְטבָֹ֔ ה֖ כַּ  הַזֶּ

ב׃ לְהַחֲיתֹ֥ ֙ )כא( עַם־רָֽ ה  וְעַתָּ
אוּ ירָ֔ ל֥ אָנֹכִי֛ אַל־תִּ  אֶתְכֶם֖ אֲכַלְכֵּ

כֶם֑ ת־טַפְּ ם וַיְנחֵַם֣ וְאֶֽ ר֖ אוֹתָ֔  וַיְדַבֵּ
ם׃... ף וַיָּמׇ֣ת )כו( עַל־לִבָּֽ  יוֹסֵ֔

ן־מֵאָה֥ ר בֶּ נִי֑ם וָעֶשֶׂ֖  אתֹ֔וֹ וַיַּחַנְטוּ֣ שָׁ
ם י֥שֶׂ אָר֖וֹן וַיִּ יִם׃ בָּ מִצְרָֽ  בְּ

 
The brothers once sold Joseph into Egypt. Now, through Joseph, Egypt itself has been 
sold to Pharaoh. 
 
That does not mean Joseph is acting with malice. Genesis presents him as someone 
who preserves life. But the irony is hard to ignore: the brother who was sold into 
slavery becomes the administrator of a system in which an entire country become 
avadim/slaves to Pharaoh. 
 
And even Joseph’s final words of comfort carry a warning. He tells his brothers, “I will 
sustain you and your children.” That sounds reassuring, but it also means they still 
need to be sustained. Their security is not independent. Their survival is tied to 
Joseph’s power, Joseph’s position, and Joseph’s ability to protect them inside 
Pharaoh’s Egypt. 
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So the question hanging over the end of Genesis is not only whether Joseph forgave 
his brothers. The question is: what happens when Joseph is gone? Can Israel remain 
free inside a country where Pharaoh owns the land, controls the grain, relocates the 
population, and has already turned Egypt into a servant-state? What happens when 
a new Pharoah arrives who doesn't know Joseph? 
 

 
Exodus 9:19-20 

(19) Therefore, order your livestock 
and everything you have in the open 
brought under shelter; every human 
and beast that is found outside, not 
having been brought indoors, shall 
perish when the hail comes down 
upon them!’” (20) Those among 
Pharaoh’s courtiers/slaves who 
feared the LORD’s word brought 
their slaves and livestock indoors to 
safety; 

 
 ט׳:י״ט-כ׳ שמות

ה֗ )יט( לַ֤ח וְעַתָּ ֙ שְׁ ת־מִקְנְךָ֔ הָעֵז  אֶֽ
ר֥ וְאֵת֛ ל־אֲשֶׁ דֶ֑ה לְךָ֖ כׇּ ָ שּׂ  בַּ

ל־הָאָדָם֨ הֵמָה֜ כׇּ צֵא֣ וְהַבְּ ר־יִמָּ  אֲשֶֽׁ
דֶה֗ ָ ֙ וְלֹ֤א בַשּׂ אָסֵף יְתָה יֵֽ  וְיָרַ֧ד הַבַּ֔
ד עֲלֵהֶם֛ רָ֖ תוּ׃ הַבָּ ֙ )כ( וָמֵֽ  הַיָּרֵא

בַר֣ י יקוק אֶת־דְּ עַבְדֵ֖ רְעהֹ֑ מֵֽ  פַּ
 וְאֶת־מִקְנֵה֖וּ ־עֲבָדָי֥ואֶת הֵנִי֛ס

ים׃ תִּֽ  אֶל־הַבָּ

 
Exodus is not describing a simple society made up of free Egyptians on one side and 
enslaved Israelites on the other. Pharaoh has avadim/slaves, and some of Pharaoh’s 
avadim/slaves have avadim/slaves of their own. Some of those servants fear the word 
of God and bring their households, servants, and animals inside. 
 
That means the “house of bondage” is layered. It includes Pharaoh at the top, 
servants beneath him, servants beneath them, livestock, households, and vulnerable 
dependents. Egypt is a world ordered through hierarchy, ownership, and fear. 
 
And that is exactly the kind of world Genesis 47 prepared us to recognize. Once Egypt 
becomes a country where the people and the land are avadim to Pharaoh, bondage 
does not only exist at the bottom. It becomes the organizing structure of the whole 
society. 
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Exodus 12:35-49 

(35) The Israelites had done Moses’ 
bidding and borrowed from the 
Egyptians objects of silver and gold, 
and clothing. (36) And the LORD 
had disposed the Egyptians 
favorably toward the people, and 
they let them have their request; 
thus they stripped the Egyptians. 
...(38) Moreover, a mixed 
multitude went up with them, and 
very much livestock, both flocks and 
herds. (39) And they baked 
unleavened cakes of the dough that 
they had taken out of Egypt, for it 
was not leavened, since they had 
been driven out of Egypt and could 
not delay; nor had they prepared any 
provisions for themselves. (40) The 
length of time that the Israelites 
lived in Egypt was four hundred and 
thirty years; (41) at the end of the 
four hundred and thirtieth year, to 
the very day, all the ranks of the LORD 
departed from the land of Egypt.(42) 
That was for the LORD a night of 
vigil to bring them out of the land of 
Egypt; that same night is the 
LORD's, one of vigil for all the 
children of Israel throughout the 
ages. (43) The LORD said to Moses 
and Aaron: This is the law of the 
passover offering: No foreigner shall 
eat of it. (44) But any householder’s 
purchased male slave may eat of it 

 י״ב:ל״ה-מ״ט שמות
רָאֵל֥ )לה( דְבַר֣ עָשׂ֖וּ וּבְניֵ־יִשְׂ  כִּ
ה֑ ֙ משֶֹׁ אֲלוּ שְׁ יִּ יִם וַֽ צְרַ֔ לֵי־כֶסֶ֛ף מִמִּ  כְּ
ת׃ זָהָ֖ב וּכְלֵ֥י מָלֹֽ יקוק )לו( ושְּׂ  וַֽ
עֵיניֵ֥ הָעָם֛ אֶת־חֵן֥ נָתַן֨ יִם בְּ  מִצְרַ֖

אִל֑וּם ל֖וּ וַיַּשְׁ יְנַצְּ יִם׃ וַֽ  ... אֶת־מִצְרָֽ
ב וְגַם־עֵרֶ֥ב )לח( ם֑ עָלָ֣ה רַ֖  אִתָּ
ר וְצֹא֣ן בֵד֥ מִקְנֶה֖ וּבָקָ֔ ד׃ כָּ  מְאֹֽ
צֵק֜ וַיּאֹפוּ֨ )לט( ר֨ אֶת־הַבָּ  אֲשֶׁ

צְרַ֛יִם הוֹצִי֧אוּ י֣ מַצּוֹ֖ת עֻגֹת֥ מִמִּ  כִּ
י־גֹרְשׁוּ֣ חָמֵץ֑ לאֹ֣ צְרַיִ֗ם כִּֽ  וְלֹ֤א מִמִּ

֙ כְלוּ הַּ יָֽ ה לְהִתְמַהְמֵ֔  וְגַם־צֵדָ֖
ם׃ לאֹ־עָשוּׂ֥ ֙ )מ( לָהֶֽ ב ניֵ֣ ומּוֹשַׁ  בְּ
ל רָאֵ֔ ר֥ יִשְׂ בוּ֖ אֲשֶׁ יִם יָשְׁ מִצְרָ֑  בְּ

י֣ם לשִֹׁ ה שְׁ נָ֔ ע֥ שָׁ  מֵא֖וֹת וְאַרְבַּ
ה׃ נָֽ ֙ וַיְהִי֗ )מא( שָׁ ץ י֣ם מִקֵּ לשִֹׁ  שְׁ
ה נָ֔ ע֥ שָׁ נָה֑ מֵא֖וֹת וְאַרְבַּ  וַיְהִי֗ שָׁ

֙ עֶצֶ֙ם ה הַיּוֹ֣ם בְּ  יָצְ֥אוּ֛ הַזֶּ֔
ל־צִבְאוֹ֥ת יִם׃ מֵאֶרֶ֥ץ יקוק כׇּ  מִצְרָֽ

רִי֥ם לֵ֣יל )מב( מֻּ ֙ שִׁ יקוק הוּא  לַֽ
יִם מֵאֶרֶ֣ץ לְהוֹצִיאָ֖ם  מִצְרָ֑

יְלָה ֤ ֙ הֽוּא־הַלַּ יקוק הַזֶּה רִ֛ים לַֽ מֻּ  שִׁ
ניֵ֥ רָאֵל֖ לְכׇל־בְּ ם׃ יִשְׂ  לְדרֹתָֹֽ
ה֣ יקוק וַיּאֹ֤מֶר }פ{)מג(  אֶל־משֶֹׁ

ן ת֣ זאֹ֖ת וְאַהֲרֹ֔ סַ֑ח חֻקַּ  הַפָּ
ן־נֵכָר֖ ל־בֶּ וֹ׃ לאֹ־יאֹ֥כַל כׇּ  )מד( בּֽ

סֶ֑ף אִ֖ישׁ וְכׇל־עֶבֶ֥ד  מִקְנַת־כָּ
ה֣ וֹ׃ יאֹ֥כַל אָ֖ז אתֹ֔וֹ ומַּלְתָּ  )מה( בּֽ
ב֥ כִי֖ר תּוֹשָׁ וֹ׃ לאֹ־יאֹ֥כַל וְשָׂ  בּֽ
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once he has been circumcised. (45) 
No foreigner or hired laborer shall 
eat of it. ... (47) The whole 
community of Israel shall offer it. 
(48) If a male stranger who dwells 
with you would offer the passover to 
the LORD, all his males must be 
circumcised; then he shall be 
admitted to offer it; he shall then be 
as a citizen of the country. But no 
uncircumcised man may eat of it. 
(49) There shall be one law for the 
citizen and for the stranger who 
dwells among you. 

ל־עֲדַת֥ ...)מז( רָאֵל֖ כׇּ  יַעֲשוּׂ֥ יִשְׂ
י־יָגו֨רּ )מח( אתֹֽוֹ׃ ֜ וְכִֽ ךָ ר֗ אִתְּ  גֵּ

ה סַח֮ וְעָשָׂ֣  ל֣וֹ הִמּוֹ֧ל לַיקוק פֶ֘
֙ כׇל־זָכָר֗  וְהָיָה֖ לַעֲשֹׂת֔וֹ יִקְרַב֣ וְאָז
אֶזְרַח֣ ל הָאָרֶ֑ץ כְּ א־יאֹ֥כַל וְכׇל־עָרֵ֖  לֹֽ

וֹ׃ ת תּוֹרָה֣ )מט( בּֽ  יִהְיֶה֖ אַחַ֔
אֶזְרָ֑ח ר֖ לָֽ ר֥ וְלַגֵּ ם׃ הַגָּ תוֹכְכֶֽ  בְּ

 
Israel leaves Egypt, but Israel does not leave alone. A mixed multitude goes up with 
them, along with abundant livestock. The text also expands the language and says 
that “all the ranks of the LORD” left Egypt. So the Exodus is not only removing one 
family from Pharaoh’s house. It is pulling a whole collection of people, households, 
servants, strangers, and animals out of Egypt’s slave society. 
 
That means the Torah now has to ask: who belongs to this redeemed people? Who is 
included in this night? Who can move from Pharaoh’s house into God’s house? 
 
That is why the Passover laws appear here and aren’t random. The Torah begins 
sorting the human categories that came out of Egypt: foreigner, purchased slave, 
hired worker, stranger, native-born. These are exactly the kinds of categories we 
would expect after leaving a layered house of bondage. 
 
But the Torah’s answer is not simply bloodline. A stranger can enter. A purchased 
slave can eat once circumcised. There can be “one law” for the native-born and for 
the stranger who dwells among you. 
 
The Exodus has pulled many kinds of people out of Egypt. Passover begins the work of 
defining how those people can become one covenantal community under God. 



 
 
Exodus 20:2-11 

(2) I the ETERNAL am your God who 
brought you out of the land of 
Egypt, the house of bondage:(3) 
You shall have no other gods besides 
Me. (4) You shall not make for 
yourself a sculptured image, or any 
likeness of what is in the heavens 
above, or on the earth below, or in 
the waters under the earth. (5) You 
shall not bow down to them or serve 
them. For I the ETERNAL your God 
am an impassioned God, visiting the 
guilt of the parents upon the 
children, upon the third and upon 
the fourth generations of those who 
reject Me, (6) but showing kindness 
to the thousandth generation of 
those who love Me and keep My 
commandments. (7) You shall not 
swear falsely by the name of the 
ETERNAL your God; for GOD will 
not clear one who swears falsely by 
that name. (8) Remember the 
sabbath day and keep it holy. (9) Six 
days you shall labor and do all your 
work, (10) but the seventh day is a 
sabbath of the ETERNAL your God: 
you shall not do any work—you, 
your son or daughter, your male or 
female slave, or your cattle, or the 
stranger who is within your 
settlements. (11) For in six days GOD 

 
 כ׳:ב׳-י״א שמות

֙ )ב( נֹכִי֖ יךָ יקוק אָֽ ֑֔ ר֧ אֱלקֶֹ  אֲשֶׁ
יִם מֵאֶרֶ֥ץ הוֹצֵאתִי֛ךָ י֣֥ת מִצְרַ֖  מִבֵּ

לְי͏עֲבָדִ֑͏יֽם ה־ ֽ͏ ֥ הְיֶ יִ א־ ֽ֣ ׃) ג (לֹ 
י֜ם נָֽ͏יַ֗׃ אֲחֵרִ֖ ַעַל־פָּ

֣֥ ה֨־לְךָ א֣־תַעֲשֶֽׂ ה לֹֽ ֡ מוּנָ֔ ֙ ׀ וְכׇל־תְּ פֶסֶ֣֙ל
ר֤֣ עַל אֲשֶׁ ֡ מַיִ֣֙ם֙ ׀ מִמַּ֔ ָ שּׁ בַּ     ׀

אָ֖רֶ֨ץ ֑͏ַ֜חַת בָּ אַמִתָּ ו   מַּ�ַ ּ ב    ַ
חַ֥֣ת רֶ֗ץ׃ מִתַּ חֲוֶה֥֣ )ה( לָאָֽ תַּ א־תִשְׁ  לֹֽ

֒ וְלאֹ֣ לָהֶ֖ם֮ י֣ תׇעׇבְדֵ֑ם י כִּ נֹכִ֞  יקוק אָֽ
֙ א אֵל֣ אֱלקֶֹי֙ךָ ד קַנָּ֔ קֵ֠  אָבתֹ֧ עֲוֺן֨ פֹּ֠

נִי֛ם י֥ם עַל־בָּ שִׁ לֵּ עִי֖ם עַל־שִׁ  וְעַל־רִבֵּ
י֑׃ ה )ו( לְשנְֹׂאָֽ ֙ וְעשֶֹׂ֥֤ ים חֶסֶ֖֙ד ֑֔  לַאֲלָפִ
י׃ ולְּשֹׁמְרֵי֥ לְאהֲֹבַי֖  }ס{)ז( מִצְוֺתָֽ

א֛ לאֹ֥ ָ ם־יקוק תִשּׂ  אֱלקֶֹי֖ךָ אֶת־שֵֽׁ
וְ֑א ָ י֣ לַשּׁ ֙ לֹ֤א כִּ ה  אֵת֛ יקוק יְנַקֶּ

א֥ ָ ר־יִשּׂ מ֖וֹ אֲשֶׁ וְא׃ אֶת־שְׁ ָֽ  לַשּׁ
֩ }פ{)ח( ת֖֜ אֶת־יוֹ֥֨ם זָכוֹ֛ר בָּ ַ  הַשּׁ
וֹ֗׃ שֽׁ ת )ט( לְקַדְּ שֶׁ֤֣ ֙ שֵׁ ד֮ יָמִי֣ם עֲבֹ֔  תַּֽ
֖י֣תָ ךָ׃֒ וְעָשִׂ ל־מְלַאכְתֶּֽ ֙ )י( כׇּֿ  וְיוֹ֨ם

י֜ בִיעִ֔ ְ ת֖֣  הַשּׁ בָּ שַׁ ׀  ק
ה֣֨ א֣־תַעֲשֶׂ ה לֹֽ ֡֜ ה֣  כׇל־מְלָאכָ אַתָּ
ךָ֗ ֣͏־ֽוּבִ֠תֶּ וּבִנְךָ          ךָ

ךָ֗ ֙ וּבְהֶמְתֶּ֔ ֖ ר֥֣ וְגֵרְךָ יךָ׃ אֲשֶׁ ֔ עָרֶֽ שְׁ  בִּ
י֣ )יא( ֩ כִּ ת־יָמִים שֶׁ ה֨ שֵֽׁ  יקוק עָשָׂ

מַיִ֣ם ָ ֙ וְאֶת־הָאָרֶ֗ץ אֶת־הַשּׁ  אֶת־הַיָּם
ם ר־בָּ֔ ל־אֲשֶׁ נ֖חַ וְאֶת־כׇּ יּוֹ֣ם וַיָּ  בַּ
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made heaven and earth and 
sea—and all that is in them—and 
then rested on the seventh day; 
therefore GOD blessed the sabbath 
day and hallowed it. 

בִיעִי֑ ְ ן֗ הַשּׁ רַ֧ךְ עַל־כֵּ  יקוק בֵּ
ת֖ אֶת־יוֹ֥ם בָּ ַ הוּ׃ הַשּׁ שֵֽׁ יְקַדְּ  }ס{ וַֽ

 
When the Ten Commandments begin, God does not introduce Himself as “the God of 
Abraham, Isaac, and Jacob.” That would have been true, but it would not have been 
enough for this moment. The people standing at Sinai are not only a bloodline family 
anymore. Israel has left Egypt with servants, strangers, a mixed multitude, and 
livestock. The Exodus has created a people larger than genealogy. 
 
God also does not begin by saying, “I am the Creator of heaven and earth.” That too 
would have been true, and Shabbat will soon point back to creation. But creation is 
universal. God could say that to anyone. It does not name the specific experience that 
has brought this people to this mountain. 
 
So God gives the introduction that fits the situation: “I am the LORD your God who 
brought you out of the land of Egypt, the house of bondage.” 
 
That phrase is not generic. It names the whole structure the Torah has been showing 
us. Egypt was not only the place where Israel suffered. It was the place where land, 
labor, animals, strangers, servants, children, and survival itself could all be gathered 
under Pharaoh’s control. 
 
And that is why Shabbat appears so quickly. The commandment immediately names 
every category of life inside Israel’s gates: you, your children, your male and female 
servants, your animals, and your stranger. No one gets swallowed by endless labor. 
No one’s body exists only for someone else’s productivity. Even the animals are pulled 
into rest. 
 
The point is not only that Israelites must rest. The point is that Israel must not 
rebuild Egypt. A people rescued from the house of bondage has to become a different 
kind of house. 
 



In Pharaoh’s house, power moves downward and consumes everything beneath it. In 
God’s house, rest moves downward and protects everything beneath it. 
 
The God who breaks open the house of bondage commands Israel to build a world 
where bondage cannot become the organizing principle again. 
 

 
Bekhor Shor, Exodus 20:2 

“Who brought you out of the land 
of Egypt” — and it is better and 
more fitting for you to serve Me than 
to serve those slaves (the 
Egyptians). 

 
 כ׳:ב׳ שמות שור, בכור
 מצרים מארץ הוצאתיך אשר

 אותי לעבוד לך ונאה ומוטב
 עבדים אותם מלעבוד

 
Bekhor Shor says it plainly: it is better to serve God than to serve “those slaves,” 
meaning the Egyptians. Egypt is a place where even the masters are servants. 
Pharaoh’s house is bondage all the way down. 
 
Now we can reread Exodus 1 with the background restored. The king who “did not 
know Joseph” is not just missing a biography. He is missing the moral memory of how 
Egypt became what it became. 
 
Joseph used Pharaoh’s power to preserve life, but that preservation came through a 
system that swallowed Egypt into Pharaoh’s control. Joseph protected his own family 
from being swallowed by that system in his lifetime, but the hungry mouth of that 
system remained. 
 
So when Pharaoh turns on Israel, their enslavement is not random. It is measure for 
measure. The brothers sold Joseph into slavery in Egypt. Joseph’s Egypt then becomes 
the house of bondage. And in Exodus 1, that house finally turns on the brothers’ 
children. 

 
Exodus 1:7-22 

(7) But the Israelites were fertile and 
prolific; they multiplied and 

 
 א׳:ז׳-כ״ב שמות

רָאֵל֗ וּבְניֵ֣ )ז( ר֧וּ יִשְׂ רְצוּ֛ פָּ שְׁ יִּ  וַֽ
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increased very greatly, so that the 
land was filled with them. (8) A new 
king arose over Egypt who did not 
know Joseph. (9) And he said to his 
people, “Look, the Israelite people 
are much too numerous for us. (10) 
Let us deal shrewdly with them, so 
that they may not increase; 
otherwise in the event of war they 
may join our enemies in fighting 
against us and rise from the 
ground.” (11) So they set taskmasters 
over them to oppress them with 
forced labor; and they built garrison 
cities for Pharaoh: Pithom and 
Raamses. (12) But the more they 
were oppressed, the more they 
increased and spread out, so that the 
[Egyptians] came to dread the 
Israelites. (13) The Egyptians 
ruthlessly imposed upon the 
Israelites (14) the various labors that 
they made them perform. Ruthlessly 
they made life bitter for them with 
harsh labor at mortar and bricks and 
with all sorts of tasks in the field. 
(15) The king of Egypt spoke to the 
Hebrew midwives, one of whom was 
named Shiphrah and the other 
Puah, (16) saying, “When you 
deliver the Hebrew women, look at 
the birthstool: if it is a boy, kill him; 
if it is a girl, let her live.” (17) The 
midwives, fearing God, did not do as 
the king of Egypt had told them; 
they let the boys live. (18) So the 

רְבּוּ֥ עַצְמ֖וּ וַיִּ מְאדֹ֣ וַיַּֽ  מְאדֹ֑ בִּ
לֵא֥ מָּ ם׃ הָאָ֖רֶץ וַתִּ  }פ{)ח( אתָֹֽ

שׁ וַיָּקׇ֥ם לֶךְ־חָדָ֖ יִם מֶֽ ר֥ עַל־מִצְרָ֑  אֲשֶׁ
ע א־יָדַ֖ ף׃ לֹֽ  וַיּאֹ֖מֶר )ט( אֶת־יוֹסֵֽ
ניֵ֣ עַם֚ הִנֵּה֗ אֶל־עַמּוֹ֑ ל בְּ רָאֵ֔  רַב֥ יִשְׂ

נּוּ׃ וְעָצוּ֖ם מָ֖ה הָבָ֥ה )י( מִמֶּֽ תְחַכְּ  נִֽ
ה֗ ל֑וֹ ן־יִרְבֶּ י־תִקְרֶ֤אנָה וְהָיָ֞ה פֶּ  כִּֽ

֙ ֙ וְנוֹסַף֤ מִלְחָמָה ם־הוּא  גַּ
ינוּ נ֖וּ עַל־שנְֹׂ֣אֵ֔  וְעָלָ֥ה וְנִלְחַם־בָּ
רֶץ׃ י֤מוּ )יא( מִן־הָאָֽ ֙ וַיָּשִׂ  עָלָיו

רֵי֣ ים שָׂ סִבְלתָֹם֑ עַנֹּתוֹ֖ לְמַעַ֥ן מִסִּ֔  בְּ
בֶ֜ן ֙ עָרֵ֤י וַיִּ נוֹת ה מִסְכְּ  לְפַרְעֹ֔

תֹם֖ ס׃ אֶת־פִּ  )יב( וְאֶת־רַעַמְסֵֽ
֙ ר ן֥ אתֹ֔וֹ יְעַנּוּ֣ וְכַאֲשֶׁ ה֖ כֵּ  וְכֵן֣ יִרְבֶּ

ץ צוּ יִפְרֹ֑ קֻ֕ ניֵ֖ וַיָּ ניֵ֥ מִפְּ ל׃ בְּ רָאֵֽ  יִשְׂ
ניֵ֥ מִצְרַ֛יִם וַיַּעֲבִד֧וּ )יג(  אֶת־בְּ

רָאֵל֖ רֶךְ׃ יִשְׂ פָֽ  וַיְמָרְרוּ֨ )יד( בְּ
עֲבדָֹה֣ אֶת־חַיֵּיהֶם֜ ה֗ בַּ ֙ קָשָׁ חמֶֹ֙ר  בְּ

ים ה וּבִלְבֵנִ֔ דֶ֑ה וּבְכׇל־עֲבדָֹ֖ ָ שּׂ  אֵת֚ בַּ
ם ל־עֲבדָֹ֣תָ֔ ר־עָבְדוּ֥ כׇּ  בָהֶ֖ם אֲשֶׁ

רֶךְ׃ פָֽ ֙ )טו( בְּ יִם מֶלֶ֣ךְ וַיּאֹ֙מֶר  מִצְרַ֔
ת דֹ֖ מְיַלְּ עִבְרִיּתֹ֑ לַֽ ר֨ הָֽ ם֤ אֲשֶׁ  שֵׁ
֙ אַחַת ה הָֽ פְרָ֔ ם֥ שִׁ נִי֖ת וְשֵׁ ֵ  הַשּׁ
ה׃ ֙ וַיּאֹ֗מֶר )טז( פּוּעָֽ דְכֶן יַלֶּ  בְּ

וֹת עִבְרִיּ֔  ורְּאִיתֶן֖ אֶת־הָֽ
ן֥ עַל־הָאׇבְנָיִ֑ם ֙ אִם־בֵּ ן֣ הוּא  וַהֲמִתֶּ

ת֥ אתֹ֔וֹ יָה׃ הִ֖וא וְאִם־בַּ  )יז( וָחָֽ
ירֶ֤אןָ ֙ וַתִּ דתֹ מְיַלְּ ים הַֽ  אֶת־הָאֱ֣לקִֹ֔

וּ וְלאֹ֣ ר֛ עָשׂ֔ אֲשֶׁ ר֥ כַּ בֶּ  מֶלֶ֣ךְ אֲלֵיהֶ֖ן דִּ



king of Egypt summoned the 
midwives and said to them, “Why 
have you done this thing, letting the 
boys live?” (19) The midwives said to 
Pharaoh, “Because the Hebrew 
women are not like the Egyptian 
women: they are vigorous. Before 
the midwife can come to them, they 
have given birth.” (20) And God 
dealt well with the midwives; and 
the people multiplied and increased 
greatly. (21) And [God] established 
households for the midwives, 
because they feared God. (22) Then 
Pharaoh charged all his people, 
saying, “Every boy that is born you 
shall throw into the Nile, but let 
every girl live.” 

יִם חַיֶּי֖ןָ מִצְרָ֑ ים׃ וַתְּ  )יח( אֶת־הַיְלָדִֽ
קְרָ֤א ֙ וַיִּ לֶךְ־מִצְרַיִ֙ם ת מֶֽ דֹ֔ מְיַלְּ  לַֽ
ן וַיּאֹ֣מֶר יתֶן֖ מַדּוּ֥עַ לָהֶ֔ בָר֣ עֲשִׂ  הַדָּ

חַיֶּי֖ןָ הַזֶּה֑ ים׃ וַתְּ  )יט( אֶת־הַיְלָדִֽ
֙ וַתּאֹמַרְ֤ןָ דתֹ מְיַלְּ ה הַֽ רְעֹ֔ י֣ אֶל־פַּ  כִּ

י֛ם לֹ֧א צְרִיּתֹ֖ כַנָּשִׁ עִבְרִיּתֹ֑ הַמִּ  הָֽ
י־חָיוֹ֣ת נָּה כִּֽ טֶרֶ֨ם הֵ֔ בוֹ֧א בְּ  אֲלֵהֶן֛ תָּ
דֶת דוּ׃ הַמְיַלֶּ֖  וַיֵּי֥טֶב )כ( וְיָלָֽ

דֹ֑ת אֱלקִֹי֖ם מְיַלְּ רֶ֧ב לַֽ  הָעָם֛ וַיִּ
עַצְמ֖וּ ד׃ וַיַּֽ י )כא( מְאֹֽ י־יָרְאוּ֥ וַיְהִ֕  כִּֽ

ת דֹ֖ מְיַלְּ  וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הָאֱלקִֹי֑ם הַֽ
ים׃ לָהֶ֖ם תִּֽ ה וַיְצַו֣ )כב( בָּ רְעֹ֔  פַּ

ן֣ לֵאמרֹ֑ לְכׇל־עַמּ֖וֹ ל־הַבֵּ לּוֹ֗ד כׇּ  הַיִּ
֙ הוּ הַיְארָֹ֙ה לִיכֻ֔ שְׁ ת֖ תַּ  וְכׇל־הַבַּ
וּן׃ חַיּֽ  }פ{ תְּ

 
Now when we reread Exodus the slavery of Israel does not come out of nowhere. 
Genesis has already shown us how Egypt became Pharaoh’s house: the money, the 
livestock, the land, and finally the people came under royal control. Joseph preserved 
life, but he also helped build the structure that made Egypt into a house of bondage. 
 
That structure was born in the aftermath of Joseph’s sale. The brothers sold Joseph as 
an eved into Egypt. Then Joseph’s Egypt became a land where the people themselves 
became avadim to Pharaoh. And once Egypt became a house of avadim, the question 
was always whether Israel could remain free inside it. 
 
For a while, Joseph could sustain them. For a while, Joseph could protect them. For a 
while, Israel could live in Goshen, hold land, multiply, and remain distinct. But 
Joseph dies. His generation passes. And a new king arises who does not know Joseph. 
 
That king inherits the house Joseph helped build, but without Joseph’s memory, 
Joseph’s gratitude, or Joseph’s protection. Pharaoh receives the machinery of 



centralized power without the moral restraint of the one who first used it to preserve 
life. And when he sees Israel multiplying inside that system, he turns the house of 
bondage against them. 
 
So the Exodus is not only a rescue from one cruel king. It is God breaking open the 
house that Pharaoh inherited, intensified, and weaponized against Israel. 
 
This is what the Bible is not confused about: slavery in Egypt is not a random 
interruption in the story. It is the long shadow of Joseph’s sale, Egypt’s 
transformation, and Pharaoh’s power. The Torah remembers how bondage is built, 
how it spreads, and how God brings people out 
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